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Prepared by the International Committee for the Management of 
Archaeological Heritage (ICAHM) and approved by the 9th Gener-
al Assembly in Lausanne in 1990

Introduction

It is widely recognised that a knowledge and understanding of 
the origins and development of human societies is of fundamen-
tal importance to humanity in identifying its cultural and social 
roots. 

The archaeological heritage constitutes the basic record of 
past human activities. Its protection and proper management is 
therefore essential to enable archaeologists and other scholars to 
study and interpret it on behalf of and for the benefit of present 
and future generations. 

The protection of this heritage cannot be based upon the ap-
plication of archaeological techniques alone. It requires a wider 
basis of professional and scientific knowledge and skills. Some 
elements of the archaeological heritage are components of archi-
tectural structures and in such cases must be protected in ac-
cordance with the criteria for the protection of such structures 
laid down in the 1966 Venice Charter on the Conservation and 
Restoration of Monuments and Sites. Other elements of the ar-
chaeological heritage constitute part of the living traditions of 
indigenous peoples, and for such sites and monuments the par-
ticipation of local cultural groups is essential for their protection 
and preservation. 

For these and other reasons the protection of the archaeolog-
ical heritage must be based upon effective collaboration between 
professionals from many disciplines. It also requires the co-oper-
ation of government authorities, academic researchers, private 
or public enterprise, and the general public. This charter there-
fore lays down principles relating to the different aspects of ar-
chaeological heritage management. These include the responsi-
bilities of public authorities and legislators, principles relating 
to the professional performance of the processes of inventorisa-
tion, survey, excavation, documentation, research, maintenance, 
conservation, preservation, reconstruction, information, presen-
tation, public access and use of the heritage, and the qualifica-
tion of professionals involved in the protection of the archaeo-
logical heritage. 

The charter has been inspired by the success of the Venice 
Charter as guidelines and source of ideas for policies and prac-
tice of governments as well as scholars and professionals. 

The charter has to reflect very basic principles and guidelines 
with global validity. For this reason it cannot take into account 
the specific problems and possibilities of regions or countries. 
The charter should therefore be supplemented at regional and 
national levels by further principles and guidelines for these 
needs. 

Article 1 – Definition and Introduction

The “archaeological heritage” is that part of the material herit-
age in respect of which archaeological methods provide primary 
information. It comprises all vestiges of human existence and 
consists of places relating to all manifestations of human activ-
ity, abandoned structures, and remains of all kinds (including 
subterranean and underwater sites), together with all the port-
able cultural material associated with them. 
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Introduction

Il est unanimement reconnu que la connaissance des origines et 
du développement des sociétés humaines est d’une importance 
fondamentale pour l’humanité toute entière en lui permettant de 
reconnaître ses racines culturelles et sociales. 

Le patrimoine archéologique constitue le témoignage essentiel 
sur les activités humaines du passé. Sa protection et sa gestion 
attentive sont donc indispensables pour permettre aux archéolo-
gues et aux autres savants de l’étudier et de l’interpréter au nom 
des générations présentes et à venir, et pour leur bénéfice. 

La protection de ce patrimoine ne peut se fonder uniquement 
sur la mise en œuvre des techniques de l’archéologie. Elle exige 
une base plus large de connaissances et de compétences profes-
sionnelles et scientifiques. Certains éléments du patrimoine ar-
chéologique font partie de structures architecturales, en ce cas, 
ils doivent être protégés dans le respect des critères concernant 
le patrimoine architectural énoncés en 1964 par la Charte de Ve-
nise sur la restauration et la conservation des monuments et des 
sites; d’autres font partie des traditions vivantes des populations 
autochtones dont la participation devient alors essentielle pour 
leur protection et leur conservation. 

Pour ces raisons et bien d’autres, la protection du patrimoine 
archéologique doit être fondée sur une collaboration effective 
entre des spécialistes de nombreuses disciplines différentes. Elle 
exige encore la coopération des services publics, des chercheurs, 
des entreprises privées et du grand public. En conséquence cette 
charte énonce des principes applicables dans différents secteurs 
de la gestion du patrimoine archéologique. Elle inclut les devoirs 
des pouvoirs publics et des législateurs, les règles profession-
nelles applicables à l’inventaire, à la prospection, à la fouille, à 
la documentation, à la recherche, à la maintenance, la conserva-
tion, la reconstitution, l’information, la présentation, la mise à 
disposition du public et l’affectation du patrimoine archéolo-
gique aussi bien que la définition des qualifications du person-
nel chargé de sa protection. 

Cette charte a été motivée par le succès de la Charte de Ve-
nise comme document normatif et comme source d’inspiration 
dans le domaine des politiques et des pratiques gouvernemen-
tales, scientifiques et professionnelles. 

Elle doit énoncer des principes fondamentaux et recomman-
dations d’une portée globale. C’est pourquoi elle ne peut prendre 
en compte les difficultés et les virtualités propres à des régions 
ou à des pays. Pour répondre à ces besoins, la charte devrait par 
conséquent être complétée sur un plan régional et national par 
des principes et des règles supplémentaires. 

Article 1 – Définition et Introduction

Le «patrimoine archéologique» est la partie de notre patrimoine 
matériel pour laquelle les méthodes de l’archéologie fournissent 
les connaissances de base. Il englobe toutes les traces de l’exis-
tence humaine et concerne les lieux où se sont exercées les ac-
tivités humaines quelles qu’elles soient, les structures et les ves-
tiges abandonnés de toutes sortes, en surface, en sous-sol ou 
sous les eaux, ainsi que le matériel qui leur est associé. 
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Präambel

Das Wissen um Ursprung und Entwicklung der menschlichen Gesellschaften ist nach allgemeiner Auffassung 
von wesentlicher Bedeutung für die Menschheit auf der Suche nach ihren kulturellen und gesellschaftlichen 
Wurzeln.

Das archäologische Erbe stellt das grundlegende Zeugnis menschlicher Tätigkeiten in der Vergangenheit 
dar. Sein Schutz und seine sachgemäße Pflege sind daher notwendig, um Archäologen und andere Wissen-
schaftler in die Lage zu versetzen, es zum Nutzen gegenwärtiger und künftiger Generationen zu erforschen 
und zu interpretieren. 

Zum Schutz dieses Erbes sind nicht allein archäologische Techniken gefordert, sondern auch eine breite-
re Basis an fachlichen und wissenschaftlichen Kenntnissen und Fertigkeiten. Es gibt Elemente des archäo-
logischen Erbes, die Bestandteile von Architektur sind. Für deren Schutz gelten die Kriterien, wie sie 1964 
in der Charta von Venedig über die Konservierung und Restaurierung von Denkmälern und Ensembles fest-
gelegt wurden. Andere Elemente des archäologischen Erbes sind Teil der lebendigen Traditionen autochtho-
ner Völker. Für Schutz und Erhaltung solcher historischer Stätten und Denkmäler ist die Teilnahme lokaler 
Volksgruppen von Bedeutung.

Aus diesen und anderen Gründen muss der Schutz des archäologischen Erbes auf der engen Zusammen-
arbeit von Fachleuten aus einer Reihe unterschiedlicher Disziplinen beruhen. Erforderlich ist auch die Mit-
arbeit von staatlichen Stellen, Wissenschaftlern, privaten oder öffentlichen Unternehmen sowie der allge-
meinen Öffentlichkeit. In der vorliegenden Charta sind daher Grundsätze zu den verschiedenen Aspekten 
des Umgangs mit dem archäologischen Erbe festgehalten. Dazu gehört die Verantwortung von Behörden und 
Gesetzgebern, Grundsätze für die fachgerechte Durchführung von Inventarisation. Prospektion, Ausgrabung, 
Dokumentation, Forschung, Erhaltung, Instandhaltung, Konservierung, Rekonstruktion, Information und 
Präsentation, für die öffentliche Zugänglichkeit und Nutzung des archäologischen Erbes sowie für die erfor-
derliche Qualifikation der mit dem Schutz dieses Erbes befassten Fachleute.

Die Charta wurde angeregt durch den Erfolg der in der Charta von Venedig verkörperten Ideen in Verwal-
tung und Politik, Wissenschaft und Praxis. 

Die Charta soll grundlegende Prinzipien und Richtlinien von weltweiter Geltung enthalten. Sie kann da-
her die speziellen Probleme und Möglichkeiten einzelner Regionen oder Länder nicht berücksichtigen. Des-
halb soll sie auf regionaler und nationaler Ebene durch weitere Grundsätze und Richtlinien ergänzt werden.

Artikel 1 – Begriffsbestimmung

Das „archäologische Erbe“ ist jener Teil des materiellen Erbes, über den archäologische Methoden grundle-
gende Erkenntnisse liefern. Es umfasst alle Spuren menschlicher Existenz und besteht aus Stätten, an de-
nen sich menschliche Tätigkeiten manifestieren, verlassenen Baustrukturen, Befunden und Überresten al-
ler Art über und unter der Erde sowie unter Wasser und den damit verbundenen beweglichen kulturellen 
Hinterlassenschaften.

Artikel 2 – Integrierter Schutz

Das archäologische Erbe ist ein empfindliches und nicht erneuerbares Kulturgut. Die Nutzung des Bodens 
muss daher einer Kontrolle unterliegen und so gesteuert werden, dass möglichst keine Zerstörung des ar-
chäologischen Erbes eintritt. 

Maßnahmen zum Schutz des archäologischen Erbes sollen integrierter Bestandteil aller Planungen zur Er-
schließung und Nutzung des Bodens sowie der Kultur-, Umwelt- und Bildungspolitik sein. Die Politik zum 
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Article 2 – Politiques de «Conservation Integrée»

Le patrimoine archéologique est une richesse culturelle fragile et 
non renouvelable. L’agriculture et les plans d’occupation des sols 
résultant de programmes d’aménagement doivent par conséquent 
être réglementés afin de réduire au minimum la destruction de 
ce patrimoine.

Les politiques de protection du patrimoine archéologique doi-
vent être systématiquement intégrées à celles qui concernent 
l’agriculture, l’occupation des sols et la planification, mais aussi 
la culture, l’environnement et l’éducation. La création de réseaux 
archéologiques doit faire partie de ces politiques. 

Les politiques de protection du patrimoine archéologique doi-
vent être prises en compte par les planificateurs à l’échelon na-
tional, régional et local. 

La participation active de la population doit être intégrée aux 
politiques de conservation du patrimoine archéologique. Cette 
participation est essentielle chaque fois que le patrimoine d’une 
population autochtone est en cause. La participation doit être 
fondée sur l’accès aux connaissances, condition nécessaire à 
toute décision. L’information du public est donc un élément im-
portant de la «conservation intégrée». 

Article 3 – Législation et Économie

La protection du patrimoine archéologique est une obligation 
morale pour chaque être humain. Mais c’est aussi une responsa-
bilité publique collective. Cette responsabilité doit se traduire 
par l’adoption d’une législation adéquate et par la garantie de 
fonds suffisants pour financer efficacement les programmes de 
conservation du patrimoine archéologique. 

Le patrimoine archéologique est un patrimoine commun pour 
toute société humaine; c’est donc un devoir pour tous les pays 
de faire en sorte que des fonds appropriés soient disponibles pour 
sa protection. 

La législation doit garantir la conservation du patrimoine ar-
chéologique en fonction des besoins de l’histoire et des traditions 
de chaque pays et de chaque région en faisant largement place à 
la conservation «in situ» et aux impératifs de la recherche. 

La législation doit se fonder sur l’idée que le patrimoine ar-
chéologique est l’héritage de l’humanité toute entière et de 
groupes humains, non celui de personnes individuelles ou de na-
tions particulières. 

La législation doit interdire toute destruction, dégradation ou 
altération par modification de tout monument, de tout site ar-
chéologique ou de leur environnement en l’absence d’accord des 
services archéologiques compétents. 

La législation doit par principe exiger une recherche préalable 
et l’établissement d’une documentation archéologique complète 
dans chacun des cas où une destruction du patrimoine archéolo-
gique a pu être autorisée. 

La législation doit exiger une maintenance correcte et une 
conservation satisfaisante du patrimoine archéologique et en ga-
rantir les moyens. 

La législation doit prévoir des sanctions adéquates, propor-
tionnelles aux infractions aux textes concernant le patrimoine 
archéologique. 

Au cas où la législation n’étendrait sa protection qu’au patri-
moine classé ou inscrit sur un inventaire officiel, des dispositions 
devraient être prises en vue de la protection temporaire de mo-
numents et de sites non protégés ou récemment découverts, 
jusqu’à ce qu’une évaluation archéologique ait été faite. 

L’un des risques physiques majeurs encourus par le patrimoine 
archéologique résulte des programmes d’aménagement. L’obliga-
tion pour les aménageurs de faire procéder à une étude d’impact 
archéologique avant de définir leur programmes doit donc être 
énoncée dans une législation adéquate stipulant que le coût de 
l’étude doit être intégré au budget du projet. Le principe selon 

Article 2 – Integrated Protection Policies

The archaeological heritage is a fragile and non-renewable cul-
tural resource. Land use must therefore be controlled and devel-
oped in order to minimise the destruction of the archaeological 
heritage. 

Policies for the protection of the archaeological heritage 
should constitute an integral component of policies relating to 
land use, development, and planning as well as of cultural, en-
vironmental and educational policies. The policies for the pro-
tection of the archaeological heritage should be kept under con-
tinual review, so that they stay up to date. The creation of 
archaeological reserves should form part of such policies. 

The protection of the archaeological heritage should be inte-
grated into planning policies at international, national, region-
al and local levels. 

Active participation by the general public must form part of 
policies for the protection of the archaeological heritage. This is 
essential where the heritage of indigenous peoples is involved. 
Participation must be based upon access to the knowledge nec-
essary for decision-making. The provision of information to the 
general public is therefore an important element in integrated 
protection. 

Article 3 – Legislation and Economy

The protection of the archaeological heritage should be consid-
ered as a moral obligation upon all human beings; it is also a col-
lective public responsibility. This obligation must be acknowl-
edged through relevant legislation and the provision of adequate 
funds for the supporting programmes necessary for effective her-
itage management. 

The archaeological heritage is common to all human society 
and it should therefore be the duty of every country to ensure 
that adequate funds are available for its protection. 

Legislation should afford protection to the archaeological 
heritage that is appropriate to the needs, history, and traditions 
of each country and region, providing for in situ protection and 
research needs. 

Legislation should be based on the concept of the archaeo-
logical heritage as the heritage of all humanity and of groups 
of peoples, and not restricted to any individual person or na-
tion. 

Legislation should forbid the destruction, degradation or al-
teration through changes of any archaeological site or monu-
ment or to their surroundings without the consent of the rele-
vant archaeological authority. 

Legislation should in principle require full archaeological in-
vestigation and documentation in cases where the destruction of 
the archaeological heritage is authorised. 

Legislation should require, and make provision for, the prop-
er maintenance, management and conservation of the archaeo-
logical heritage. Adequate legal sanctions should be prescribed 
in respect of violations of archaeological heritage legislation. 

If legislation affords protection only to those elements of the 
archaeological heritage which are registered in a selective stat-
utory inventory, provision should be made for the temporary pro-
tection of unprotected or newly discovered sites and monuments 
until an archaeological evaluation can be carried out. 

Development projects constitute one of the greatest physical 
threats to the archaeological heritage. A duty for developers to 
ensure that archaeological heritage impact studies are carried 
out before development schemes are implemented, should there-
fore be embodied in appropriate legislation, with a stipulation 
that the costs of such studies are to be included in project costs. 
The principle should also be established in legislation that devel-
opment schemes should be designed in such a way as to mini-
mise their impact upon the archaeological heritage. 
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Schutz des archäologischen Erbes soll ständig überprüft werden, damit sie auf dem neuesten Stand bleibt. 
Die Schaffung archäologischer Schutzzonen (Reservate) soll Teil dieser Politik sein.

Der Schutz des archäologischen Erbes soll auf internationaler, nationaler, regionaler und lokaler Ebene 
in die Planungspolitik integriert werden.

Die aktive Teilnahme der breiten Öffentlichkeit muss Teil der Politik zum Schutz des archäologischen Er-
bes sein. Dies ist wichtig, wenn es um das Erbe der autochthonen Völker geht. Eine Mitwirkung ist ohne Zu-
gang zu dem für die Entscheidungsfindung erforderlichen Wissen nicht möglich. Öffentlichkeitsinformation 
ist daher wesentliches Element eines integrierten archäologischen Denkmalschutzes.

Artikel 3 – Gesetzgebung

Der Schutz des archäologischen Erbes ist als moralische Verpflichtung aller Menschen und als ein gemeinsa-
mer öffentlicher Auftrag zu betrachten. Diese Verpflichtung muss erfüllt werden durch eine entsprechende 
Gesetzgebung sowie durch die Bereitstellung ausreichender finanzieller Mittel für eine effektive archäologi-
sche Denkmalpflege.

Das archäologische Erbe gehört der ganzen Menschheit. Es ist daher die Pflicht eines jeden Landes, die 
Bereitstellung der erforderlichen finanziellen Mittel zum Schutz dieses Erbes zu gewährleisten.

Die Gesetzgebung soll dem archäologischen Erbe einen Schutz bieten, der die Gegebenheiten, die Ge-
schichte und die Traditionen eines jeden Landes und jeder Region berücksichtigt, die Erhaltung in situ si-
cherstellt sowie den Bedürfnissen der Forschung entgegenkommt.

Die Gesetzgebung soll vom Konzept des archäologischen Erbes als Erbe der ganzen Menschheit und Erbe 
von Bevölkerungsgruppen ausgehen und darf nicht auf Einzelpersonen oder Nationen zugeschnitten sein.

Die Gesetzgebung soll Zerstörung, Beeinträchtigung oder Veränderung durch Eingriffe in archäologische 
Stätten und Denkmäler oder deren Umgebung verbieten, wenn sie ohne Zustimmung der zuständigen ar-
chäologischen Behörden erfolgen.

Die Gesetzgebung soll in all jenen Fällen, in denen die Zerstörung eines Denkmals genehmigt wird, eine 
vollständige archäologische Untersuchung und Dokumentation verlangen.

Die Gesetzgebung soll eine angemessene Instandhaltung, Pflege und Erhaltung des archäologischen Er-
bes vorsehen und fordern.

Für Verstöße gegen die Gesetze zum Schutz des archäologischen Erbes müssen entsprechende gesetzliche 
Sanktionen vorgesehen sein.

Schützt die Gesetzgebung nur jene Elemente des archäologischen Erbes, die als Auswahl in ein Verzeich-
nis oder ein amtliches Inventar aufgenommen worden sind, muss Vorsorge für einen vorläufigen Schutz von 
ungeschützten oder neu entdeckten Stätten und Denkmälern getroffen werden, bis eine archäologische Be-
gutachtung erstellt ist.

Erschließungs- und Bauvorhaben sind eine der größten Bedrohungen für das archäologische Erbe. Die 
entsprechenden Gesetze sollen daher die Maßnahmenträger verpflichten, schon im Planungsstadium Verträg-
lichkeitsstudien hinsichtlich des archäologischen Erbes zu erstellen, mit der Bedingung, dass die Kosten die-
ser Studien Bestandteil der Projektkosten sind. Es soll auch der Grundsatz gesetzlich verankert werden, Bau-
vorhaben so zu planen, dass Auswirkungen auf das archäologische Erbe möglichst vermieden werden.

Artikel 4 – Bestandsaufnahme

Der archäologische Denkmalschutz muss auf möglichst vollständigen Kenntnissen über Umfang und Beschaf-
fenheit beruhen. Eine umfassende Bestandsaufnahme der archäologischen Quellen ist daher ein wesentli-
ches Arbeitsinstrument bei der Entwicklung von Strategien zum Schutz des archäologischen Erbes. Aus die-
sem Grund ist die Aufnahme des archäologischen Bestands im Rahmen von Denkmalschutz und 
Denkmalpflege eine grundlegende Verpflichtung.

Gleichzeitig sind Inventare die wichtigsten Unterlagen für wissenschaftliche Studien und Forschung. Die 
Erstellung von Inventaren ist daher als andauernder dynamischer Prozess zu betrachten. Daraus folgt, dass 
Inventare Informationen von unterschiedlicher Wichtigkeit und Verlässlichkeit enthalten können; auch lü-
ckenhaftes Wissen kann als Ausgangspunkt für Schutzmaßnahmen dienen.
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lequel tout programme d’aménagement doit être conçu de façon 
à réduire au maximum les répercussions sur le patrimoine archéo-
logique doit être également énoncé par une loi.

Article 4 – Inventaires

La protection du patrimoine archéologique doit se fonder sur la 
connaissance la plus complète possible de son existence, de son 
étendue et de sa nature. Les inventaires généraux du potentiel 
archéologique sont ainsi des instruments de travail essentiels 
pour élaborer des stratégies de protection du patrimoine archéo-
logique. Par conséquent, l’inventaire doit être une obligation 
fondamentale dans la protection et la gestion du patrimoine ar-
chéologique. 

En même temps, les inventaires constituent une banque de 
données fournissant les sources primaires en vue de l’étude et de 
la recherche scientifique. L’établissement des inventaires doit 
donc être considéré comme un processus dynamique permanent. 
Il en résulte aussi que les inventaires doivent intégrer l’informa-
tion à divers niveaux de précision et de fiabilité, puisque des 
connaissances même superficielles peuvent fournir un point de 
départ pour des mesures de protection. 

Article 5 – Interventions sur le site

En archéologie, la connaissance est largement tributaire de l’in-
tervention scientifique sur le site. L’intervention sur le site em-
brasse toute la gamme des méthodes de recherche, de l’explora-
tion non-destructrice à la fouille intégrale en passant par les 
sondages limités ou la collecte d’échantillons. 

Il faut admettre comme principe fondamental que toute col-
lecte d’information sur le patrimoine archéologique ne doit dé-
truire que le minimum des témoignages archéologiques néces-
saires pour atteindre les buts, conservatoires ou scientifiques, de 
la campagne. Les méthodes d’intervention non destructives, ob-
servations aériennes, observations sur le terrain, observations 
subaquatiques, échantillonnage, prélèvements, sondages doivent 
être encouragées dans tous les cas, de préférence à la fouille in-
tégrale. 

La fouille implique toujours un choix des données qui seront 
enregistrées et conservées au prix de la perte de toute informa-
tion et, éventuellement, de la destruction totale du monument 
ou du site. La décision de procéder à une fouille ne doit donc être 
prise qu’après mûre réflexion. 

Les fouilles doivent être exécutées de préférence sur des sites 
et des monuments condamnés à la destruction en raison de pro-
grammes d’aménagement modifiant l’occupation ou l’affectation 
des sols, en raison du pillage, ou de la dégradation sous l’effet 
d’agents naturels. 

Dans des cas exceptionnels, des sites non menacés pourront 
être fouillés soit en fonction des priorités de la recherche, soit 
en vue d’une présentation au public. Dans ces cas, la fouille doit 
être précédée d’une évaluation scientifique poussée du potentiel 
du site. La fouille doit être partielle et réserver un secteur vierge 
en vue de recherches ultérieures.

Lorsque la fouille a lieu, un rapport répondant à des normes 
bien définies doit être mis à la disposition de la communauté 
scientifique et annexé à l’inventaire approprié dans des délais 
raisonnables après la fin des travaux. 

Les fouilles doivent être exécutées en conformité avec les re-
commandations de l’UNESCO (recommandations définissant les 
principes internationaux à appliquer en matière de fouilles ar-
chéologiques, 1956), ainsi qu’avec les normes professionnelles, 
internationales et nationales.

Article 6 – Maintenance et Conservation

Conserver «in situ» monuments et sites devrait être l’objectif fon-
damental de la conservation du patrimoine archéologique. Toute 

Article 4 – Survey 

The protection of the archaeological heritage must be based upon 
the fullest possible knowledge of its extent and nature. General 
survey of archaeological resources is therefore an essential work-
ing tool in developing strategies for the protection of the archae-
ological heritage. Consequently archaeological survey should be 
a basic obligation in the protection and management of the ar-
chaeological heritage. 

At the same time, inventories constitute primary resource da-
tabases for scientific study and research. The compilation of in-
ventories should therefore be regarded as a continuous, dynam-
ic process. It follows that inventories should comprise information 
at various levels of significance and reliability, since even super-
ficial knowledge can form the starting point for protectional 
measures. 

Article 5 – Investigation

Archaeological knowledge is based principally on the scientific 
investigation of the archaeological heritage. Such investigation 
embraces the whole range of methods from non-destructive tech-
niques through sampling to total excavation. 

It must be an overriding principle that the gathering of infor-
mation about the archaeological heritage should not destroy any 
more archaeological evidence than is necessary for the protec-
tional or scientific objectives of the investigation. Non-destruc-
tive techniques, aerial and ground survey, and sampling should 
therefore be encouraged wherever possible, in preference to to-
tal excavation. 

As excavation always implies the necessity of making a selec-
tion of evidence to be documented and preserved at the cost of 
losing other information and possibly even the total destruction 
of the monument, a decision to excavate should only be taken 
after thorough consideration. 

Excavation should be carried out on sites and monuments 
threatened by development, land-use change, looting, or natu-
ral deterioration. 

In exceptional cases, unthreatened sites may be excavated to 
elucidate research problems or to interpret them more effective-
ly for the purpose of presenting them to the public. In such cas-
es excavation must be preceded by thorough scientific evalua-
tion of the significance of the site. Excavation should be partial, 
leaving a portion undisturbed for future research. 

A report conforming to an agreed standard should be made 
available to the scientific community and should be incorporat-
ed in the relevant inventory within a reasonable period after the 
conclusion of the excavation. 

Excavations should be conducted in accordance with the prin-
ciples embodied in the 1956 UNESCO Recommendations on Inter-
national Principles Applicable to Archaeological Excavations and 
with agreed international and national professional standards. 

Article 6 – Maintenance and Conservation

The overall objective of archaeological heritage management 
should be the preservation of monuments and sites in situ, in-
cluding proper long-term conservation and curation of all relat-
ed records and collections etc. Any transfer of elements of the 
heritage to new locations represents a violation of the principle 
of preserving the heritage in its original context. This principle 
stresses the need for proper maintenance, conservation and 
management. It also asserts the principle that the archaeologi-
cal heritage should not be exposed by excavation or left exposed 
after excavation if provision for its proper maintenance and man-
agement after excavation cannot be guaranteed. 

Local commitment and participation should be actively 
sought and encouraged as a means of promoting the mainte-
nance of the archaeological heritage. This principle is especially 
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Artikel 5 – Archäologische Untersuchungen

Archäologisches Wissen basiert vor allem auf wissenschaftlichen Untersuchungen des archäologischen Erbes. 
Solche Untersuchungen umfassen alle anwendbaren Methoden, von zerstörungsfreien Techniken über Son-
dierungen bis zur vollständigen Ausgrabung.

Als Grundprinzip muss gelten, dass bei der Sammlung von Informationen über das archäologische Erbe 
nicht mehr archäologische Zeugnisse zerstört werden dürfen, als dies für die Erreichung der angestrebten 
konservatorischen oder wissenschaftlichen Zielsetzungen der Untersuchung erforderlich ist. Zerstörungsfreie 
Techniken wie Prospektion aus der Luft oder im Gelände und Sondierungen sollten in allen Fällen ermutigt 
werden und sind der vollständigen Ausgrabung vorzuziehen.

Ausgrabungen sind immer mit der Notwendigkeit verbunden, unter den zu dokumentierenden und zu 
bewahrenden Zeugnissen eine Auswahl zu treffen, und zwar unter Inkaufnahme des Verlusts weiterer In-
formationen, womöglich sogar der totalen Zerstörung des Denkmals oder der archäologischen Stätte. Die 
Entscheidung, eine Ausgrabung zu unternehmen, darf daher nur nach gründlicher Überlegung getroffen 
werden.

An archäologischen Stätten und Denkmälern, die von Erschließungs- und Bauvorhaben, Nutzungsände-
rung, Plünderung oder natürlichem Verfall bedroht sind, müssen Ausgrabungen vorgenommen werden.

In Ausnahmefällen können an nicht bedrohten archäologischen Stätten Ausgrabungen durchgeführt wer-
den, um wissenschaftliche Fragen zu klären oder eine verbesserte Präsentation für die Öffentlichkeit zu er-
zielen. In diesen Fällen muss der Ausgrabung eine gründliche wissenschaftliche Bewertung der archäologi-
schen Stätte vorausgehen. Die Ausgrabung soll nur einen Teil der Stätte betreffen und einen anderen Teil 
für zukünftige Untersuchungen unberührt lassen.

Der Wissenschaft soll ein dem Stand der Forschung angemessener Bericht zur Verfügung stehen, der in-
nerhalb einer angemessenen Frist nach Abschluss der Grabungsarbeiten in Verbindung mit dem entsprechen-
den Inventar veröffentlicht werden soll.

Ausgrabungen sollen in Übereinstimmung mit den Grundsätzen der UNESCO-Empfehlungen von 1956 
(Empfehlung zur Festlegung internationaler Prinzipien bei archäologischen Ausgrabungen) und gemäß den 
anerkannten internationalen und nationalen fachlichen Maßstäben durchgeführt werden.

Artikel 6 – Erhaltung und Konservierung

Die grundlegende Zielsetzung bei der Pflege des archäologischen Erbes muss die Erhaltung von Denkmälern 
und archäologischen Stätten in situ (an Ort und Stelle) sein, und zwar einschließlich ihrer langfristig gesi-
cherten Konservierung und der Sorge für alle dazugehörenden Aufzeichnungen, Sammlungen usw. Jede 
Übertragung von Elementen des archäologischen Erbes an einen anderen Ort verletzt den Grundsatz, nach 
dem das Erbe in seinem ursprünglichen Kontext zu erhalten ist. Dieser Grundsatz unterstreicht die Notwen-
digkeit von Erhaltung, Sicherung und Konservierung in angemessener Form. Daraus folgt auch das Prinzip, 
dass das archäologische Erbe weder freigelegt noch nach Abschluss der Grabung im freigelegten Zustand be-
lassen werden soll, wenn seine angemessene Erhaltung und Pflege nicht gewährleistet ist.

Engagement und Teilnahme der örtlichen Bevölkerung müssen ermutigt werden, weil auf diese Weise die 
Erhaltung des archäologischen Erbes gefördert werden kann. Dieser Grundsatz ist vor allem dann wichtig, 
wenn es sich um das archäologische Erbe einer autochthonen Bevölkerung oder lokaler Bevölkerungsgrup-
pen handelt. In manchen Fällen kann es ratsam sein, diesen die Verantwortung für Schutz und Pflege von 
archäologischen Stätten und Denkmälern zu übertragen.

Angesichts der unvermeidlichen Begrenztheit der verfügbaren Mittel werden sich Aktivitäten der archäo-
logischen Denkmalpflege auf eine Auswahl beschränken. Diese Auswahl sollte aufgrund einer wissenschaft-
lichen Einschätzung der Bedeutung und des repräsentativen Charakters typische Beispiele aus der Vielfalt 
der archäologischen Stätten und Denkmäler betreffen, nicht nur bemerkenswerte und spektakuläre Denk-
mäler.

Die entsprechenden Grundsätze der UNESCO-Empfehlungen von 1956 sollen bei Erhaltung und Konservie-
rung des archäologischen Erbes angewandt werden.
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translation viole le principe selon lequel le patrimoine doit être 
conservé dans son contexte original. Ce principe souligne la né-
cessité d’une maintenance, d’une conservation et d’une gestion 
convenables. Il en découle que le patrimoine archéologique ne 
doit être ni exposé aux risques et aux conséquences de la fouille, 
ni abandonné en l’état après la fouille si un financement permet-
tant sa maintenance et sa conservation n’est pas préalablement 
garanti. 

L’engagement et la participation de la population locale doi-
vent être encouragés en tant que moyen d’action pour la main-
tenance du patrimoine archéologique. Dans certains cas, il peut 
être conseillé de confier la responsabilité de la protection et de 
la gestion des monuments et des sites à des populations autoch-
tones. 

Les ressources financières étant inévitablement limitées, la 
maintenance active ne pourra s’effectuer que de manière sélec-
tive. Elle devra donc s’exercer sur un échantillon étendu de sites 
et de monuments déterminé par des critères scientifiques de qua-
lité et de représentativité, et pas seulement sur les monuments 
les plus prestigieux et les plus séduisants. 

La Recommandation de l’UNESCO de 1956 doit s’appliquer éga-
lement à la maintenance et à la conservation du patrimoine ar-
chéologique. 

Article 7 – Présentation, Information, Reconstitution

La présentation au grand public du patrimoine archéologique est 
un moyen essentiel de le faire accéder à la connaissance des ori-
gines et du développement des sociétés modernes. En même 
temps, c’est le moyen le plus important pour faire comprendre la 
nécessité de protéger ce patrimoine. 

La présentation au grand public doit constituer une vulgari-
sation de l’état des connaissances scientifiques et doit par consé-
quent être soumise à de fréquentes révisions. Elle doit prendre 
en compte les multiples approches permettant la compréhension 
du passé. 

Les reconstitutions répondent à deux fonctions importantes, 
étant conçues à des fins de recherche expérimentale et pédago-
giques. Elles doivent néanmoins s’entourer de grandes précau-
tions afin de ne perturber aucune des traces archéologiques 
subsistantes; elles doivent aussi prendre en compte des témoi-
gnages de toutes sortes afin d’atteindre à l’authenticité. Les re-
constitutions ne doivent pas être construites sur les vestiges 
archéologiques eux-mêmes et doivent être identifiables comme 
telles. 

Article 8 – Qualifications professionelles

Pour assurer la gestion du patrimoine archéologique, il est essen-
tiel de maîtriser de nombreuses disciplines à un haut niveau 
scientifique. La formation d’un nombre suffisant de profession-
nels dans les secteurs de compétence concernés doit par consé-
quent être un objectif important de la politique d’éducation dans 
chaque pays. La nécessité de former des experts dans des sec-
teurs hautement spécialisés exige, quant à elle, la coopération 
internationale. 

La formation archéologique universitaire doit prendre en 
compte dans ses programmes le changement intervenu dans les 
politiques de conservation, moins soucieuses de fouilles que de 
conservation «in situ». Elle devrait également tenir compte du 
fait que l’étude de l’histoire des populations indigènes est aussi 
importante que celle des monuments et des sites prestigieux 
pour conserver et comprendre le patrimoine archéologique. 

La protection du patrimoine archéologique est un processus 
dynamique permanent. Par conséquent, toutes facilités doivent 
être accordées aux professionnels travaillant dans ce secteur, 
afin de permettre leur recyclage. Des programmes spécialisés de 
formation de haut niveau faisant une large place à la protection 

important when dealing with the heritage of indigenous peoples 
or local cultural groups. In some cases it may be appropriate to 
entrust responsibility for the protection and management of 
sites and monuments to indigenous peoples. 

Owing to the inevitable limitations of available resources, ac-
tive maintenance will have to be carried out on a selective basis. 
It should therefore be applied to a sample of the diversity of sites 
and monuments, based upon a scientific assessment of their sig-
nificance and representative character, and not confined to the 
more notable and visually attractive monuments. 

The relevant principles of the 1956 UNESCO Recommendations 
should be applied in respect of the maintenance and conserva-
tion of the archaeological heritage. 

Article 7 – Presentation, Information, Reconstruction

The presentation of the archaeological heritage to the general 
public is an essential method of promoting an understanding of 
the origins and development of modern societies. At the same 
time it is the most important means of promoting an understand-
ing of the need for its protection. 

Presentation and information should be conceived as a popu-
lar interpretation of the current state of knowledge, and it must 
therefore be revised frequently. It should take account of the 
multifaceted approaches to an understanding of the past. 

Reconstructions serve two important functions: experimental 
research and interpretation. They should, however, be carried 
out with great caution, so as to avoid disturbing any surviving 
archaeological evidence, and they should take account of evi-
dence from all sources in order to achieve authenticity. Where 
possible and appropriate, reconstructions should not be built im-
mediately on the archaeological remains, and should be identi-
fiable as such. 

Article 8 – Professional Qualifications

High academic standards in many different disciplines are essen-
tial in the management of the archaeological heritage. The train-
ing of an adequate number of qualified professionals in the rel-
evant fields of expertise should therefore be an important 
objective for the educational policies in every country. The need 
to develop expertise in certain highly specialised fields calls for 
international co-operation. Standards of professional training 
and professional conduct should be established and maintained. 

The objective of academic archaeological training should take 
account of the shift in conservation policies from excavation to 
in situ preservation. It should also take into account the fact that 
the study of the history of indigenous peoples is as important in 
preserving and understanding the archaeological heritage as the 
study of outstanding monuments and sites. 

The protection of the archaeological heritage is a process of 
continuous dynamic development. Time should therefore be 
made available to professionals working in this field to enable 
them to update their knowledge. Postgraduate training pro-
grammes should be developed with special emphasis on the pro-
tection and management of the archaeological heritage. 

Article 9 – International Cooperation

The archaeological heritage is the common heritage of all hu-
manity. International co-operation is therefore essential in de-
veloping and maintaining standards in its management.

There is an urgent need to create international mechanisms 
for the exchange of information and experience among profes-
sionals dealing with archaeological heritage management. This 
requires the organisation of conferences, seminars, workshops, 
etc. at global as well as regional levels, and the establishment of 
regional centres for postgraduate studies. ICOMOS, through its 
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Artikel 7 – Präsentation, Information, Rekonstruktion

Die Präsentation des archäologischen Erbes für die allgemeine Öffentlichkeit ist ein wesentliches Mittel zur 
Förderung des Verständnisses für Ursprung und Entwicklung der modernen Gesellschaften. Zugleich ist sie 
das wichtigste Mittel, um begreiflich zu machen, dass das archäologische Erbe geschützt werden muss.
Präsentation und Information sollen als eine allgemein verständliche Darstellung auf dem jeweiligen Wis-
sensstand aufgefasst werden und bedürfen daher ständiger Aktualisierung. Sie sollen die vielfältigen Mög-
lichkeiten nützen, um Geschichtsverständnis zu wecken.

Rekonstruktionen können zwei wichtige Funktionen erfüllen: experimentelle Forschung und Interpreta-
tion. Sie sollten jedoch mit großer Vorsicht ausgeführt werden, um jede Störung vorhandener archäologi-
scher Befunde zu vermeiden. Um größtmögliche Authentizität zu erreichen, sind Zeugnisse und Quellen al-
ler Art heranzuziehen. Wo es möglich und angemessen ist, sollen Rekonstruktionen nicht unmittelbar auf 
den archäologischen Überresten errichtet werden, und sie müssen als Rekonstruktionen erkennbar sein.

Artikel 8 – Fachliche Qualifikation

Für die Pflege des archäologischen Erbes ist ein hohes wissenschaftliches Niveau in den verschiedenen Dis-
ziplinen unumgänglich. Die Ausbildung einer entsprechenden Zahl qualifizierter Fachleute in den betreffen-
den Fachgebieten ist daher ein wichtiges Ziel der Bildungspolitik jedes Landes. Das notwendige Fachwissen 
in gewissen hoch spezialisierten Bereichen verlangt internationale Zusammenarbeit. Standards für Berufs-
ausbildung und Berufsethik müssen festgelegt und aufrechterhalten werden. 

Die Ausbildung zum Archäologen auf Universitätsebene soll dem inzwischen eingetretenen Wandel in der 
Politik archäologischer Denkmalpflege Rechnung tragen, wonach die Erhaltung in situ der Ausgrabung vor-
zuziehen ist. Sie sollte auch berücksichtigen, dass das Studium der Geschichte der einheimischen Völker für 
Schutz und Verständnis des archäologischen Erbes ebenso wichtig ist wie das Studium herausragender Denk-
mäler und archäologischer Stätten.

Der Schutz des archäologischen Erbes ist ein andauernder dynamischer Prozess. Deshalb soll den in die-
sem Bereich tätigen Fachleuten Gelegenheit gegeben werden, ihr Wissen auf den neuesten Stand zu brin-
gen. Im Rahmen der Postgraduierten-Ausbildung sollte ein Schwerpunkt auf Schutz und Pflege des archäo-
logischen Erbes gelegt werden.

Artikel 9 – Internationale Zusammenarbeit

Das archäologische Erbe ist gemeinsames Erbe der ganzen Menschheit. Bei der Entwicklung und Aufrechter-
haltung von Standards für den Umgang mit diesem Erbe kommt es daher wesentlich auf internationale Zu-
sammenarbeit an. 

Es ist dringlich, Möglichkeiten für den Austausch von Informationen und Erfahrungen unter den Fach-
leuten auf dem Gebiet der archäologischen Denkmalpflege zu schaffen. Dies erfordert die Organisation von 
Konferenzen, Seminaren, Arbeitsgruppen usw. auf weltweiter und regionaler Ebene sowie die Einrichtung 
von regionalen Zentren für Postgraduierten-Studien. Der Internationale Rat für Denkmalpflege (ICOMOS) 
sollte in seinen zuständigen Arbeitsgruppen diesem Aspekt in seiner mittel- und langfristigen Planung Rech-
nung tragen.

Der internationale Austausch von Fachleuten soll zur Hebung der Maßstäbe im Umgang mit dem archäo-
logischen Erbe gefördert werden.
Technische Hilfsprogramme im Bereich der archäologischen Denkmalpflege sollten unter der Schirmherr-
schaft von ICOMOS abgewickelt werden.

Die vorliegende deutsche Übersetzung auf der Grundlage des englischen Originaltextes besorgten Christa Farke, Erwin Keller, Michael 
Petzet und Alfred Wyss für das Deutsche, Österreichische und Schweizerische Nationalkomitee von ICOMOS; München, 3. Dezember 
1991.
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specialised groups, should promote this aspect in its medium- 
and long-term planning. 

International exchanges of professional staff should also be 
developed as a means of raising standards of archaeological her-
itage management. 

Technical assistance programmes in the field of archaeologi-
cal heritage management should be developed under the aus pices 
of ICOMOS.

et à la gestion du patrimoine archéologique devraient être mis 
en œuvre. 

Article 9 – Coopération internationale

Le patrimoine archéologique étant un héritage commun à l’hu-
manité toute entière, la coopération internationale est essen-
tielle pour énoncer et faire respecter les critères de gestion de ce 
patrimoine. 

Il existe un besoin pressant de circuits internationaux per-
mettant l’échange des informations et le partage des expériences 
parmi les professionnels chargés de la gestion du patrimoine ar-
chéologique. Cela implique l’organisation de conférences, de sé-
minaires, d’ateliers, etc. à l’échelon mondial aussi bien qu’à 
l’échelon régional, ainsi que la création de centres régionaux de 
formation de haut niveau. L’ICOMOS devrait, par l’intermédiaire 
de ses groupes spécialisés, tenir compte de cette situation dans 
ses projets à long et moyen termes. 

De même, des programmes internationaux d’échange de per-
sonnels administratifs et scientifiques devraient être poursuivis 
comme fournissant le moyen d’élever le niveau des compétences 
en ce domaine. 

Sous les auspices de l’ICOMOS, des programmes d’assistance 
technique devraient être développés.
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